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Inglês – tradução livre


Aviso

Procurarei na medida do possível ir colocando alguns temas para tradução que tenham a ver com algumas matérias para o próximo concurso (conforme o último edital).

O texto fala sobre os “Incoterms” que constava no edital de AFRF-2005.

Espero que gostem.

Dyno

- - - TEXTO - - -

Fonte: http://www.iccwbo.org/

Understanding Incoterms
Incoterms are standard trade definitions most commonly used in international sales contracts. Devised and published by the International Chamber of Commerce, they are at the heart of world trade.
Among the best known Incoterms are EXW (Ex works), FOB (Free on Board), CIF (Cost, Insurance and Freight), DDU (Delivered Duty Unpaid), and CPT (Carriage Paid To).
ICC introduced the first version of Incoterms - short for "International Commercial Terms" - in 1936. Since then, ICC expert lawyers and trade practitioners have updated them six times to keep pace with the development of international trade.
Most contracts made after 1 January 2000 will refer to the latest edition of Incoterms, which came into force on that date. The correct reference is to "Incoterms 2000". Unless the parties decide otherwise, earlier versions of Incoterms - like Incoterms 1990 - are still binding if incorporated in contracts that are unfulfilled and date from before 1 January 2000.
Versions of Incoterms preceding the 2000 edition may still be incorporated into future contracts if the parties so agree. However, this is course is not recommended because the latest version is designed to bring Incoterms into line with the latest developments in commercial practice.
The English text is the original and official version of Incoterms 2000, which have been endorsed by the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL). Authorized translations into 31 languages are available from ICC national committees.
Correct use of Incoterms goes a long way to providing the legal certainty upon which mutual confidence between business partners must be based. To be sure of using them correctly, trade practitioners need to consult the full ICC texts, and to beware of the many unauthorized summaries and approximate versions that abound on the web.
ICC now publishes a brief introduction to Incoterms on a new special section of its website. The section does not provide all the answers but will help understanding of what Incoterms are for and how they are organized. We describe how to order Incoterms in the original English version and many of the world's main languages from ICC Publishing in Paris and New York, or ICC national committees around the world.
The site includes for the first time the Preambles to each term, in read-only format. The Preambles explain the areas the terms cover but do not spell out the obligations of buyer and seller - information that can be obtained only by consulting the full published texts of the 13 Incoterms.
As the guardian and originator of Incoterms, ICC has a responsibility to consult regularly all parties interested in international trade to keep Incoterms relevant, efficient and up-to-date. This is a long and costly process for ICC, which is a non-governmental, self-financed organization. The work is financed out of sales of Incoterms 2000 and related publications, which are protected by copyright.
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Understanding Incoterms
Entendendo o Incoterms

Incoterms are standard trade definitions most commonly used in international sales contracts. Devised and published by the International Chamber of Commerce, they are at the heart of world trade.

Incoterms são definições padrão para o comércio mais comumente usados em contratos de vendas internacional. Planejado e publicado pelo Câmera de Comércio Internacional, elas são no núcleo do comércio mundial.

Among the best known Incoterms are EXW (Ex works), FOB (Free on Board), CIF (Cost, Insurance and Freight), DDU (Delivered Duty Unpaid), and CPT (Carriage Paid To).

Entre os Incoterms mais conhecidos estão o EXW (Ex works), FOB (livre a bordo), CIF (custo, seguro e frete), DDU (entrega direitos não pagos) e o CPT ( transporte pago até).

ICC introduced the first version of Incoterms - short for "International Commercial Terms" - in 1936. Since then, ICC expert lawyers and trade practitioners have updated them six times to keep pace with the development of international trade.

A CCI introduziu a primeira versão do Incoterms – resumo para os Termos do Comércio Internacional – em 1936. Desde então, a CCI atualizou eles com advogados especialistas e práticos do comércio seis vezes para manter o passo com o desenvolvimento do comércio internacional.

Most contracts made after 1 January 2000 will refer to the latest edition of Incoterms, which came into force on that date. The correct reference is to "Incoterms 2000". Unless the parties decide otherwise, earlier versions of Incoterms - like Incoterms 1990 - are still binding if incorporated in contracts that are unfulfilled and date from before 1 January 2000.

Muitos contratos feitos após 1o. de janeiro de 2000 se referiram a última edição do Incoterms, que nasceu naquela data. A referência corrente é o Incoterms 2000. A menos que as partes decisam ao contrário, as novas versões do Incoterms – como Incoterms 1990 – já são obrigatórias se incorporadas nos contratos que não foram cumpridos e datam de antes de 01 de janeiro de 2000.

Versions of Incoterms preceding the 2000 edition may still be incorporated into future contracts if the parties so agree. However, this is course is not recommended because the latest version is designed to bring Incoterms into line with the latest developments in commercial practice.

Versões do Incoterms precedentes da edição de 2000 podem serem incorporados dentro de futuro contratos se as partes assim acordarem. Contudo, isto não é recomendado por causa que as versões antigas são designadas para acompanhar os Incoterms dentro de uma linha com as últimas inovações na prática comercial.

The English text is the original and official version of Incoterms 2000, which have been endorsed by the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL). Authorized translations into 31 languages are available from ICC national committees.

O texto em Inglês é o original e a versão oficial do Incoterms 2000, que tem sido endossao pela Comissão de Direito Comercial Internacional das Nações Unidas (Uncitral). É autorizado a tradução em 31 línguas disponibilizadas pelos comitês nacionais do ICC

Correct use of Incoterms goes a long way to providing the legal certainty upon which mutual confidence between business partners must be based. To be sure of using them correctly, trade practitioners need to consult the full ICC texts, and to beware of the many unauthorized summaries and approximate versions that abound on the web.
O uso correto do Incoterms levou um longo caminho para prover a confiança mútua que deveria ser baseada entre os parcerios de negócios . Para eles serem usandos corretamente, os negociantes necessitam consultar todo os textos do ICC, e tomar cuidado com os muito sumários não autorizados e versões aproximados que abundam na web.

ICC now publishes a brief introduction to Incoterms on a new special section of its website. The section does not provide all the answers but will help understanding of what Incoterms are for and how they are organized. We describe how to order Incoterms in the original English version and many of the world's main languages from ICC Publishing in Paris and New York, or ICC national committees around the world.
Agora as publicações de um resumo do ICC para os Incoterms estão numa sessão especial do seu website. A seção não responde todas as pergunts mas ajuda a entender o que os Incoterms são e como eles são organizados. Nós descrevemos como por em ordem o Incoterms na versão original em Inglês e em muitas línguas do mundo da ICC Publishing em Paris e em Nova Iorque, ou nos comitês nacionais do ICC ao redor do mundo.

The site includes for the first time the Preambles to each term, in read-only format. The Preambles explain the areas the terms cover but do not spell out the obligations of buyer and seller - information that can be obtained only by consulting the full published texts of the 13 Incoterms.
O site inclui por primeiro os preâmbulos para cada termo, em formato somente de leitura. Os preâmbulos explicam as áreas de atuação dos termos mas não explica as obrigações dos compradores e vendedores --- informações que podem ser obtidas somente consultando os textos completos publicados dos 13 Incoterms.
As the guardian and originator of Incoterms, ICC has a responsibility to consult regularly all parties interested in international trade to keep Incoterms relevant, efficient and up-to-date. This is a long and costly process for ICC, which is a non-governmental, self-financed organization. The work is financed out of sales of Incoterms 2000 and related publications, which are protected by copyright.
Como guardião e criador do Incoterms, o ICC tem a responsabilidade para consultar regularmente as partes interessados no comércio internacional para manter o Incoterms relevante, eficiente e atualizado. Isto é um longo e caro processo para o ICC, que é não governamental, uma organização auto-financiada. O trabalho é financiado pelas vendas do Incoterms 2000 e publicações relacionadas, que são protegidas pelos direitos autorais.
Pág. 1

